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Fátyolt borít arczára minden szeplős és pattanásos 
nő, mert restelli, hogy arc^a tele van 

csúnya szeplővel és pattanással, holott Európában több mint egy millió nő állítja, hogy a 

Diana-krém és a Diana-szappan 
lemossa a szeplőt és pattanást az arczról. 

Tisztelt Gyógyszerész úr l 
Sokat hallottam már az Ön Diana-sztppanáról és eddig mindenütt csak dicséretei hallottam, 

megpróbálkozom én is veit tehát Tessék küldeni egy darab Diana-szappant, de olyat, hogy min¬ 
den szeplöm és pattanásom elmúljon tőle. Hajónak bizonyul a Diana-szappan, ngy sokkal töb¬ 
bel hozatok és ajánlani is fogom mindenkinek, ügy mint ahogy nekem iá ajánlották. Kérem azon¬ 
nal küldje a Diana-szappant. Kiváló tisztelettel N a g y I r t v a n n é . 

Kedves Gyógyszerész úr l 
Miután egyszerre elláttam magam Diana-eremmel. Diana-szappannal és Diana-puderrel hu¬ 

zamosabb időre, ezúttal nem kérek ugyan semmit, de szívesen írok Önnek néhány sort azon vég¬ 
telen kellemes változásról, mit az ön bőrápoló szereinek köszönhetek. Tudja kedves Erényi úr, 
engem igazán egé«z boldoggá tett, mm valósággal szégyellem pár héttel ezelőtt társaságba menni, 
olyan vörös volt az arczom és kezem tele volt s a bőröm pattanással, ma pedig minden elbizako¬ 
dottság nélkül merem mondani, hogy kifogástalan szép a bőröm. Hazafias üdvözletet küldi 

Mrs. Mary Smith 

Igen tisztelt Uram l 
Eddig még mindég alaposan becsapódtam a sokat hirdetett holmikkal, de ti Ön Diana-

szappanával végtelenfii meg vagyok elégedve. Alig egy hete, hogy használom s minden csúnya 
pattanásom eltűnt, sót az orrom sem vörös azóta. Mar számtalan szert kipróbáltam, de eredmény¬ 
telenül. Méltán nevezhetik a Diana-szappant a szappanok királyának, mert tényleg csoda hatása 
van. Nem mulaazlhatom el, hogy ezeket önnel ne tudassam. N e u s c h a t t e l C l a r i s s e . 

Tisztelt Gyógyszerész ár l 
Nagyon szívesen venném, ha néliany sorral megnyugtatna, hogy szállít-* ön ide Abbáziába 

Diana-specialitásokat, mert félek nagyon az utánzatoktol s azt hiszem, önnek is előnye, ha a 
vevők megmaradnak azon jó véleménynél, mint az Önnél beszerzett Diana-szerek elhasználása 
után bátran terjeszthetnek. Mindeddig remeknek bizonyult nálam és egész családomnál a Diana-
crém és szappan, mióta ezeket a kellemes illatú szereket használjuk, nincs szeplős arcz közöttünk. 
Tárom sorait s vagyok tisztelője D r . S. J . - n é . 

DIANA-PÚDER 
pedig arról nevezetes, hogy az arczon egyenletesen tapad, szabad szemmel teljesen láthatatlan: 
amennyiben pedig teljesen ártalmatlan szerekből van összeállítva, ki van zárva a láthatósága a kékes-
szmü arczbőrnek. amely szin olyan nők arczán látható, kik ártalmas összetételű púdert használnak 

Egy üvegtégely Diana-crém (nappali és éjjeli 
használatra) l kor. 5O fill. 

Egy üvegtégely Diana-crém (csak éjjeli használatra) 
l kor. 50 fill. 

Egy nagy darab Diana-szappan l kor. 5O fill. 

Egy nagy doboz Diana-púder szarvasbőrrel együtt 
(fehér, rózsa, vagy sárga színben) í kor. 5O fill. 

Kapható egész Európában a gyógytárakban, drogériákban és parfümériákban. Aki nem tudja saját helységében beszerezni az rendelje meg a központból: 

ERÉNYI BÉLA gyógyszerész Budapest, Károly-körut 5. 
(A legkisebb megrendelés is fordulópostával utánvéttel eszközöltetik,) 

Divatos ilói 

kézitáskák 
kizárólag jobb mi-
/. nőségben .-. 

a legnagyobb vá¬ 
lasztékban kapható 

Papek József _ _ _ 
Budapest, VIII., KAliöezi-tit lő. 
•» Árjegyzék ingyen ás bérmentve. 

ALAPÍTVA 1865. 

HECKENAST 
=GUSZTÁVÉ 
Z O N G O R A T E R M E I 
Bpest, csakis Gizella-lér 2. 

l eíjedüli lép vi 

Telefon 169. 

IBAÚH-.ongorát játszanak és ajánlanak: 

Backhacs, Dohnányi. Pu*M Alice Ripper, Satier, Sfefaniay sfb. 

^•^^•^^•^V^M 

Kőznzó berendezések. Kotorok. Henger¬ 
művek. Válogató-berendezések. Beton¬ 
keverők. Homok-mosógépek. Csiszoló¬ 
gépek és csőformák. Hydranlíkns prések. 
: Különlegességi gépgyér.: 

Dr. GÁSPÁRT & Co. 
:: MARKRANSTADT, L*ápllg m e U c t t . :: 

Levelezés minden nyelven. 

dtjm«nt«»en. 

S ZÖLŐ O LTVÁNY, 
jzőlővessiőről és borról nagy \nfr{rpn é« Wmwiitve kfildöm meg 
képei árjegyzékemet ^ g j o l l a y o z i m e t tudatja. 
kzen könyvet még az is kérje, a ki rendelni n e m a k a r , m«rt 
ebtól megtanulhatja a izőlőtelepitést í e mellett sok 
szolokep van benőé. Szőlőoltványokból és más ígyéb európai éi 
amerikai sima és gyökeres vesszőkből, a világhírű J D e l a w a r é -
b é l állandóan több imllio készlet oladó, olcsó ár mellett. Több ezer 

" o T « V Í « = t ö £ h l ' " " z e « í és S1"6" ""dalomtól. Czim : 
S Á N D O R F I A >/ lóVlepe B i h a r d i ó s z e g . 

Téli fürdökura. 

fl Búdul JzUuliiíKf űrdö 
Nagy-szállodájában és Thermal-siállo-
aajaban lakás teljes ellátással naponkint 10 
koronától feljebb. Minden szobától fűtött folyo¬ 
sók vezetnek az iszapfürdőkhöz. Természetes 
forró-meleg kénes források, iszapborogatások. 

Prospektust küld a 
Szt.-Lukáctfürdö Rénménytárt. Budafest, Budán. 

LEGJOBB ARCZSZÉP1TÖ SZER 

:: Kizárólag eredeti, legjobbaknak elismert :i 

„író angyal" 
gramofon 
gépek és lemezek. 

SCHMID NOVÉREK-nél 
Budapest, IV., Kigyó-téM. sz. JJ 
tr41«tákkfild.mény6k, kedvező lemezedre ÍSlvéteL 

•• binnmtve. 

ehininczukoríája ehminbol. 
Többszörösen kitüntetve, 
1869-ben a magyar or¬ 
vosok és természetvizs¬ 
gálók fiumei vándorgyű¬ 
lésén 40 arany pályadíj¬ 

jal jutalmazva 
Láz ellent 

Nem keserű! 
Legjobb szer láz, váltó¬ 
láz, malária ellen, külö¬ 
nösen gyermekeknek, a 
kik keserű chinint be¬ 

venni nem képesek. 
Valódi, 11468 

na minden egyes piros 
csomagolópapíron 

Rozsnyay Mátyás 
névaláírása olvas¬ 

ható. 11266 

gyógyszere tára 
Arad, Szabadság-tér. 

Franklin-Társnlat nyomdája, Budapest, IV., Egyetem-utcza 4. szám. 

7. SZ. 1910. (57. ÉVFOLYAM.) 
SZERKESZTŐ FŐMUNKATÁRS 

HOITSY PÁL. MIKSZÁTH KÁLMÁN. 
'• ' i : 

BUDAPEST, FEBRUÁR 13. 
Szerkesztőségi iroda: IV. Beáltanoda-utcza 5. 
Kiadóhivatal: IV. Egyetem-utcza 4. 

Egyes szám 
ára 40 fillér. 

Vlnfnetéti ( Egész évrj — _ 16 korona. A «VfíágJrróníJt(i»-vnl 
{ Félévre „ . _ 8 korona. negyedévenként 80 Hllérrel 

feltételek : [ Negyedévre _ _ 4 korona. több. 
Külföldi előfizetésekhez a postailag meg¬ 

határozott viteldíj is csatolandó. 

temes történetében is. Azoknak egyike ez «/ egyszerű székely em¬ 
ber, a kik lépcsőül állítottuk oda életüket az nnlx-risóg haladása 
számára, a melyen fölér a kultúra magaslataira. Új mezejét nyi¬ 
totta meg az ismereteknek, olyan mezőt, a melyen az ő kora óta 
sem jutott el nálánál sokkal messzebbre a tudomány. Alakjának 
nemzeti jelentőségét nem érti meg a külföldi, a ki nem tudja, mily 
verejtékes erőfeszítésébe kerül a magyar szellemnek az emberiség 
eszmei kincseihez csak annyival is hozzájárulni, a mennyivel hozzá¬ 
járult, de pozitív eredményei előtt meg kell hajolnia, mert azok 
önmagukért is szólnak. A tibeti nyelv bizonyára keveseket érdekel 
a szaktudósokon kívül, de azt mindenki beláthatja, hogy a föld¬ 
kerekség legnehezebben megközelíthető mehet a tudományos ku¬ 
tatás számára, feltárni. ezt tette Körösi Csorna hi/onyara a 
tudomány hőséhez mellé/ feladat, legalálili is egyenértékű azoknak 
a munkájával, a kik az egyiptomi hieroglifákat vagy az asszír okira¬ 
tokat megfejtették. A ki ez után Tibettel és nyelvével foglalkozni 

KÖRÖSI CSOMA SÁNDOR SÍREMLÉKE A DARDZSILINGI TEMETŐBEN. 

KÖRÖSI CSOMA SÁNDOR EMLÉKE INDIÁBAN. 

M' 'INÁLUNK, honfitársainál állandó kegyeletes érdeklődés tárgya 
Körösi Csorna Sándor emléke, íróink és tudósaink majd egy 
század óta buzgón gyűjtötték az életére és munkásságára vonat¬ 

kozó adatokat, méltatták a szaktudomány módszereivel munkás-ága 
eredményeit, elterjesztették széles körökben hírnevét, például állítot¬ 
ták nemes egyéniségét. Báró Eötvös József emlékbeszéde, Duka Tiva¬ 
dar életrajzi könyve a legjelentékenyebb tanujelei ennek a folyton 
élő kegyeletnek; amaz nagy szempontokból foglalja össze a nagy 
magyar tudós egyéniségét, a tudomány igaz apostolának szimbólumát 
mutatva meg benne, emez a rá vonatkozó ismereteket adja meg, azt 
az alapot, a melyre kegyeletes érzésünket alapíthatjuk. Ezen a nyo¬ 
mon Körösi Csorna nemzeti büszkeségeink egyike lett, a kiben -
mint minden nagy emberünkben — összhangban van az a két eszme, 
a melyből kultúránknak mindenkor táplálkoznia kell: a nemzetiség 
és az egyetemes emberi haladás eszméje. Körösi Csornát a nemzeti 
érzés vitte Tibet hómezőire s az egész emberiség számára hozott 
kutatása jelentékeny eredményeket. Ma, a mikor a közélet két főáram-
latában épen e két eszme összhangját látjuk megbontva, a miko 
hol az egyiket, hol a másikat hangsúlyozzák a másiknak rovására, 
az ő emléke kétszeresen példaadó kell hogy legyen. 

Körösi Csorna munkája azonban túlemelkedik a speczinkus magyar 
jelentőségen és tisztes helyet foglal el magának a tudomány egye- A BENGAL-ÁZSIAI TÁRSASÁG CALCUTTÁI HÁZA, HOL KÖRÖSI CSOMA SÁNDOR DOLGOZOTT. 
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E. DENISON ROSS TANÁR, KÖRÖSI CSOMA SÁNDOR 
IRATAINAK FELDOLGOZÓJA. 

fog, az idők végezetéig találkoznia kell Körösi 
Csorna nevével. 

Az angolok ismerik legjobban Körösi Csorna 
Sándor munkáját és egyéniségét, mert hozzá¬ 
juk áll legközelebb s a kelet-indiai angolok 
segítségével végezte kutatásait. S most mind 
többet emlegetik, a mint a tudományos ér¬ 
deklődés és politikai érdek egyaránt Tibet 
felé vonzza őket. Alig van, még az éj szaki 
sark kérdését sem számitva le, földrajzi és 
néprajzi probléma, a mely napjaink tudomá¬ 
nyos kutatását jobban izgatná, mint a tibeti 
probléma. Tibet helyzete, mely Ázsia három 
legnagyobb birodalmának ütköző pontjává 
teszi, izgató sajátszerűsége, természeti saját¬ 
ságai, népének és intézményeinek minémüsége 
és nem utolsó sorban rejtelmes megközelíthe¬ 
tetlensége izgatják a kutatók minden fajtájá¬ 
nak érdeklődését. Természetes, hogy egyide¬ 
jűleg fokozottabban fordul az érdeklődés a 
felé is, a ki az eladdig áthághatlan falakon 
az első rést ütötte s Körösi Csornáról legújab¬ 
ban mind több szó esik az angol tudomány¬ 
ban és a nagyközönség előtt is. 

Ennek jele az az ünneplés, melyet január 
5-ikén Körösi Csorna Sándor emlékére az 
Asiatic Society of Beiigal rendezett E. Detmi-
son Ross kezdeményezésére. Eoss épen most 
foglalkozik a magyar tudós terjedelemre és 
becsre egyaránt rendkívüli irodalmi hagyaté¬ 
kának feldolgozásával, ő is mondott Körösi 
Csornáról tartalmas, szép és lendületes beszé¬ 
det. A társaság, melyben e beszéd elhangzott, 
szorosan össze van fűződve Körösi Csorna 
nevével, mert annak idején buzgón támogatta 
őt nehéz munkájában és tiszteletbeli tagjává 
választotta. S most is híven ápolja ennek a 
kapcsolatnak az emlékét. Az üiuiepélyt'ii jelen 
volt két magyar fiatalember, Löffler E. Sí. és 
Tóth Jenő festőművész; az előbbinek szíves¬ 
ségéből kaptuk a mai számunkban Körösi Cso¬ 
rnáról közölt képeket. 

DALOK HAZULRÓL* 
I. Válás, 

De nehéz hazulról 
Messze útra szállni, 
A kiket szeretünk, 
Azoktól megválni 
Hátha nem virradunk 
Több találkozásra? 
Hátha most öleltük 
Őket utoljára ? . . . 

Minden elválásunk, 
Mintha örök lenne: 
Fátyolos, inigy felhő 
Borul a szivemre . . . 

Szövődj rá, szivárvány 
Könnyünk hullásából, 
Új találkozásunk 
Remény-sugarából! 

II. Idehaza. 
Járok e földön két külön világba' 
Az egyik küzdés, zaj, tülekvés, lárma. 

* A Kisfaludy-Társaság." február 6-iki ünnepélyes 
ülésén felolvasott versekből. 

Harez a kenyérért, nehéz roboton . . . 
A másik nyájas, csendes otthonom. 

Egyik világban, hajh, nehéz az élet. 
Sok munka vár rám, nehéz küzködések. 
A másikban: napsugár, szeretet 
Ölelgetik körül a lelkemet. 

Az egyikben naponta megsebeznek, 
Ott rózsák nem, csak tövisek teremnek. 
De a másik virágokkal rakott, 
S hullat sebemre édes balzsamot! 

— Óh hadd járjak kint örök barczi zajban, 
Csak itt legyen meg gyógyító nyugalmain. 
Hadd verjenek ott kint a viharok, 
Csak ti szerető csókkal várjatok! 

IH. Vallomás. 
Te vagy a legszebb asszony, 
A kit én csak valaha láttam, 
Álmomban is te jársz előttem, 
Fejed köré mit ébren szőttem, 
Abban a glóriában ! 

Te vagy a legszebb, legjobb, 
A legtisztább és legfehérebb. 
S én úgy szeretnék dalos szóba' 
Vallomást tenni olykor róla : 
Hogy élek, halok erted! 

- De hallod-e a nótát? 
Mely hozzánk is be-beszivárog. . . 
Kint más szerelmek dala járja, 
S mért dobjak én e szennyes árba 
Egy-egy fehér virágot ? 

Szabolcska Mihály. 

A KONT-ESET. 
Fantasztikus regény a XXI. századból. — 

Irta Szemere Györgry. (Folytatás.) 

Az erősen elharapódzott s már némi hata¬ 
lomra is szert tett spiritiszta szekta szug¬ 
gesztív fanatizmusának és agilitásának volt tu¬ 
lajdonítható, hogy a közvélemény nem merte 
elvetni a Kont-esetet, mint olyat, a mely 
nem méltó arra, hogy az emberi intellektus 
a fejtegetésébe belebocsátkozzék, sőt bizonyos 
föntartással belement annak társadalomrend¬ 
őri és tudományos megvizsgálásába is. A me¬ 
teor (bár annak eredetét, illetve bemondott 
szereplését a vitéz egy hatalmas, embergú¬ 
nyoló tréfájának minősítették a szakmabeliek) 
mondom, a meteor bemondása és fölmutatása 
egy argumentum volt a spiritisták kezeben, a 
mely felett nem lehetett napirendre térni még 
a legmegátalkodottabb szkeptikusnak sem. Any-
nyival kevésbé, hogy a szakértők által fel¬ 
vett látlelet értelmében teljesen ki volt zárva, 
miszerint az égitest titokban és csalási szán¬ 
dékkal csempésztetett a Eákos mezejére. A kő 
fekvése s az azt körülvevő földrétegek kon-
zisztencziájából minden kétségen kívül meg 
lehetett állapítani, hogy az maga vájta meg 
a gödrét, következésképen közvetlenül oda hul¬ 
lott, a hol találtatott. Még pedig, tekintve a 
meteor feletti földréteg frisseségét és laza¬ 
ságát, csak pár napja eshetett oda. Egy 
meteor esése rendes viszonyok között káp¬ 
ráztató s száz mértföldnyi területben is szem¬ 
beszökő égi tünemény, adott esetben azon¬ 
ban leeshetik szinte észrevétlenül i s : egy 
közönséges hullócsillag jelenségét mutatja. 
A Kont-féle meteornál az utóbbi esetnek kel¬ 
lett fenforognia, különben látta volna az egész 
főváros, midőn a földre zuhant. Holott senkise 
vette észre. Ilyenformán Kont sem égi tüne¬ 
mény útján szerzett róla tudomást. Hogyan 
hát ? Eendes emberi úton semmi esetre sem. 
Tehát egy isteni kijelentés, vagy valamely em¬ 
berileg nem érzékelhető lelki áttétel útján: 
mondották a tudósok. Ettől már csak egy 
lépés választja el a spiritiszták reinkarnálási 
elméletét. S ezt a lépést is áthidalta lassacs¬ 
kán azoknak a titokzatos körülményeknek (még 
bűvészi szakvélemények szerint is) fizikai meg-

fejthetetlensége, a melyek között Kont ükuno¬ 
kájának megjelent; támogatta ezt a vitéz ősi 
zamatú magatartása, tájékozatlansága a kor 
viszonyaival szemben. Mert szinte hihetetlen¬ 
nek tetszett, hogy egy szélhámos, legyen bár¬ 
mily eszes és fegyelmezett, soha csak egy pil¬ 
lanatra se jöjjön ki egy oly szerepből, a mely¬ 
nek megjátszása emberfeletti éberségen kívül 
még tudományos készültséget is föltételez. 

Mindezekhez hozzájárult végül a Kont ter¬ 
mészetellenes ereje és étvágya. Eredetisége, pá-
ratlansága minden korabeli típusok között. Ké¬ 
sőbb az a tény, hogy bár milliónyi ember járt 
a csudájára, egyetlen lélek sem akadt, a ki 
valaha hasonló emberre csak emlékezett is volna. 
Last, bút nőt least, a vitéz megdöbbentő ha¬ 
sonlatossága a Héderi-képtárban őrzött családi 
képekhez — 

Mindeme körülményeknek összetalálkozását 
bizonyára csökönyösség lett volna a véletlen 
számlájára írni. Azt nem is tette a közvéle¬ 
mény, tárgyilagos kívánt lenni. Érveket és bizo¬ 
nyítékokat kívánt, s azoknak megvilágítását, el¬ 
bírálását s a döntést első sorban azokra bízta, 
a kiket arra legilletékesebbeknek itélt: a ható¬ 
ságokra, a vitéz környezetére és a tudósokra. 
A világ nem hitt még nekik, utánuk, az ő 
döntésük után 'szándékozott megformálni a 
maga Ítéletét. 

A hatóság ! A környezet! A tudósok ! Való¬ 
ban ez a három faktor karolta fel első sorban, 
hogy megvilágítsa, a Kont-ügyet. 

A hatóság (azon a jogczímen, hogy a vi¬ 
téz legendás nimbusza valóságos lázba ejtette 
Budapest közönségét s ezzel állítólag erkölcsi 
károkat tett a lelkekben, azonkívül forgalmi 
torlódásoknak, csoportosulásoknak lön az oko¬ 
zója) személyazonosságának igazolására szólí¬ 
totta fel Kontót. 

Az eljárás teljesen korrekt volt s mégis ne¬ 
vetett rajta az egész főváros. Illetve azon a vá¬ 
laszon, a mit Kont a rendőrkapitánynak adott. 

- Sajnálom, hajdú barátom, de tanukért az 
égbe kell mennie, mert itt a földön rég kidűlt 
mellőlem valamennyi korombeli czimborám. 

Mit tehetett a rendőrség? Az csak gyanús 
- ker-esetforráo—aéifcöl— sswfeölköd«—egyénekkel 
szemben alkalmazhatja a törvény szigorát. El 
nem csukathatta Kont vitézt, mikor semmit 
sem vétett. Mindössze megbüntethette volna 
húsz korona erejéig, mert útlevél nélkül mász¬ 
kált a hazában, de ettől ugyan őrizkedett. 
Egész bölcsen, mert akkor lett volna csak igazi 
hahota.. . 

Ezen az úton tehát nem sikerült a Kont 
vitéz személyazonosságát megállapítani. A rend¬ 
őrség fényt nem hozott a homályba . . . 

A második faktor: a környezet, a spiritisták 
javára döntötte a Kont ügye mérlegét. 

Mindenekelőtt a vitéz első megjelenésének 
körülményeit konstatálta Gábris, az ükunoka. 
Az esetet szórói-szóra a következőképen be¬ 
szélte el vagy húsz tudós, hetven újságíró s 
ugyanannyi spiritiszta füle hallattóra : 

- Én az ükapámmal már régen összekötte¬ 
tésben állottam, körülbelől tíz éve. Igen érde¬ 
kelt az egyénisége, valósággal megszerettem az 
idők folyamán. Nem állott velem mindig szóba, 
de ha jó hangulatban volt, igen okos, mond¬ 
hatnám frappáns feleleteket adott. És konsta¬ 
tálom, hogy szellem korában is szakasztott 
olyan volt a stílusa, mint ma . . . Valahányszor 
magamra maradtam a palotámban, — folytatta 
Gábris gróf, - ellenállhatatlanul elfogott a 
vágy, hogy keressem vele az összeköttetést. Ez 
a vágyam mind intenzivebbé lett, míg végre 
transzba estem... Ükapám kétféle módon érint¬ 
kezett velem, írásban és szóval. Néha saját-
kezűleg irt, néha csak a mediális asztalkáinak 
diktált . . . íme az irása szellem korában, és 
ime a mai irása . . . 

Gábor gróf két gondosan összehajtott papír¬ 
lapot vett ki tárczájából és mintha a világon 
mi se lett volna természetesebb, a következő 
szavakkal tette a szavait feszült érdeklődéssel 
leső hallgatóság elé : 

- Teljesen egyezik. 
l JA papírlapok kézről-kózre jártak az ámulat 
merő csöndjében. 

Csakugyan. A kinek valamire való szeme 
volt, konstatálhatta, hogy a két kézirat, úgy 

stíljét, mint ortografiáját és a vonásokat te¬ 
kintve, teljesen hasonlít egymáshoz. . . 

- Egy alkalommal (az emlékezetes estén) — 
folytatta Gábris, - - a mai zavaros politikai 
viszonyokról referáltam ükapámnak . . . Meg¬ 
haragudott reánk és azt üzente le, hogy azért 
állunk ilyen csehül, mert nem vagyunk férfiak : 
se gerinczünk, se akaratunk. Majd megmutatná 
ő, ha tehetné, mint kell elbánni a némettel... 
Ekkor egy vakmerő ötletre vetemedtem. A haza¬ 
szeretetem sugallta ezt az ötletemet. Azt mond¬ 
tam ükapámnak, hogy hiszen ha akarná, vissza¬ 
jöhetne közénk. Nem ez lenne az első eset a 
szellemek történetében, visszajöttek a földre 
sokkal csekélyebb okból, mint egy ország meg¬ 
mentése, más szellemek is. És elmondtam neki 
az ismert reinkarnálási eseteket. Ükapám nem 
válaszolt mindjárt, nyilván gondolkozott a fele¬ 
leten. Habozott. Tépelődött. Én könyörgésre 
fogtam a dolgot. Át voltam szellemülve. Resz¬ 
kettem a saját vakmerőségemtől, de az a rej¬ 
télyes, ellenállhatatlan erő váltig tuszkolt, 
ösztökélt. Térdre vetettem magamat, úgy kö¬ 
nyörögtem : oh jer, jer, mentsd meg a hazát. 
És erre már megkaptam a feleletet: Készíts 
valami gúnyát, mindjárt lent leszek. 

A gróf szünetet tartott. Nagyot fújt, meg¬ 
törölte verejtékes homlokát. Nyilván izgalomba 
hozta a visszaemlékezés. Kitetszett ez a további 
szavaiból is. 

• Képzelhetik az urak akkori lelkiálla- AZ UTOLSÓ ANGOL SÍRHELY A TIBETI HÁTARON GNATOKNÁL 

DARDZSILING LÁTKÉPE. 

sák Hédery grófnak a nagyközönség felvilágo¬ 
sítására szánt nyilatkozatát? 

Az se volt csuda, hogy a gróf szavai nyo¬ 
mán a rendkívüli eset izgalmai ránehezedtek 
a lelkekre, elannyira, hogy jó ideig tartott, míg 
az általános elfogódás csak annyira is apadt, 
hogy egyáltalában szóhoz engedte a gyüleke¬ 
zetet. 

Mindössze egy ember akadt a társaságban, 
a ki hidegvérét és ítélőképességét egy pilla¬ 
natra sem vesztette eL Egy öreg fehérhajú tu¬ 
dós : Gerenday Ádám, a tudományos akadémia 
akkori elnöke. Csakugyan ő volt az, a ki elő¬ 
ször szóba kapott. 

Egy kérdést intézett a grófhoz : 
- Szíveskedjék a gróf úr megmondani, váj¬ 

jon megeshetik-e, hogy idegen ember valami¬ 
kép besurranhasson a palotájába? 

— Az teljesen lehetetlen, - válaszolt a 
gróf, — Portás a kapuban, inas az előszobá¬ 
ban, előcsarnokban. S valamennyi cselédem 
megbízható, hű emberem. Azon felül bezárkó¬ 
zom, valahányszor a szellemekkel társalgók. 
Mikor Ükapám megjelent, szintén zárva volt a 
séance-szoba mind a három ajtaja. 

Földerült az öreg tudós ránczos fehér arcza. 
(Most megfogtalak!) 

potomat. Azaz nem képzelhetik e l . . . Azt 
szóval el sem lehet mondani, mit ereztem e 
akkor. Nem is tudom: félelem volt-e, vagy 
mennyei kéj. Talán mind a kettő Csak annyi 
bizonyos, hogy érzelmeim súlya alatt elvesztet-
tem eszméletemet. . . 

A hallgatóság kidülledt szemmel, sápadtan 

Mire magamhoz tértem, --végezte elő¬ 
adását Gábris gróf, - - már ott állott ukapam 
előttem. Teljesen meztelenül. És kerté a ru 
Összeszedtem minden erőmet: felöltöztettem 
az épen kikészített frakk-öltönyömbe, de any-
nyira reszkettem, hogy a mellényt mar l 
tudtam gombolni. Összeestem újra A komor¬ 
nyikom keltett eszméletre. Akkor mar nem vd 
Ükapám sehol.. - Kirohantam az utczara mint 
egy őrült . Kérdezősködtem, míg végié egy 
hfrdlr n ^ m r a vezetett. A többit tudjak az 
urak. A kaszinóban akadtam rá ukapamra... 

íme a gróf előadása. Egy általánosan ismert 
és tisztelt talpig gavallér úr szavai. Oly^. ure 
a kit a gáncs sem vádolhat «»**""***& 
a kit soha senki még tréfából sem hallott h 
zudni. 

Csnda-e, ha a hallottak után erősen megn 
gott még azoknak a szkepszise is a k 
tartott érzésekkel, sőt bizonyos ellenséges ár 
mozitással léptek a palotába, hogy meghallgas 
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- Akkor hogy van az, - - kérdezte finom 
éllel, mint a nyomra jött vizsgálóbíró, — hogy 
Kont úr mégis ki tudott jönni a palotából, mi¬ 
alatt ön önkívületi állapotban volt ? Nem az 
ajtón ment ki? . . 

- De igen, — válaszolt Gábris gróf szára¬ 
zon, — betörte az ajtót s fellökött mindenkit, 
a ki útját állottá. Cselédeim üldözőbe vették, 
de az utczán nyoma veszett. Erre rögtön föl¬ 
szaladt a komornyik a szobámba, hogy az eset¬ 
ről jelentést tegyen nekem. Akkor ébredtem fel 
ájulásomból. 

Még két kérdést koczkáztatott meg a tudós. 
- Teljesen megbizható ember az ön komor¬ 

nyikja? 
Gábris gróf legyintett a kezével. 

- Még az apámat szolgálta, csupa szív és 
jellem, az ölében ringatott. 

- És hisz a spiritizmusban ? 
- Nem hisz benne. Ez az egyedüli hibája. 

A tudós mosolygott. 
- A jelen esetben — mondta, — a tények 

megvilágítása szempontjából a legfőbb erénye... 
Köszönöm gróf úr. 

Ezzel meghajtotta magát, s hiábavaló volt 
minden könyörgés, a mivel véleményadásra 
akarták birni, szó nélkül távozott. 

A társaság leikébe azonban azt a benyomást 
hagyta hátra, hogy meg van győzve, csak res-
telli bevallani. 

S ez nagy szó volt I Mert az európai hírű, 
hidegen számító tudós tekintélyével senki az 
országban nem mert szembehelyezkedni 

A spintiszták most már félig-meddig nyert 
ügyüknek tekintették a Kont-esetet. 

A jelenvolt szaktudósok úgyszólván teljesen 
leszereltek. Az egyéb hallgatóság körében sem 
maradt senki, a ki meg ne lett volna győzve 
arról, hogy reinkarnálási esettel áll szemben. 

A tudomány azonban ezzel még nem érte 
be. Az szárnyra kapta a Kont-esetet és szét¬ 
vitte a szélrózsa minden irányában, valóságos 
agylázt idézve elő. Felkavarta az emberiség 
gondolatvilágát, devalválta a pozitív tudomá¬ 
nyok értékét, egyszóval forradalmat csinált. 

Az irodalmat Árkai Simon, akadémikus, a 
természetbölcselet egyetemi tanára indította 
meg. Rendszeres jelentésbe foglalta össze az 
eset jelenségeit, okmányokkal, jegyzőkönyvi 

vallomásokkal, illusztrácziókkal támogatva a 
látleletek, helyszíni szemlék minden egyes té¬ 
telét és mozzanatát. Egyszóval a megejtett vizs¬ 
gálat eredményeit. És tisztán a tények szigo¬ 
rúan objektív leírását,tartotta szem. előtt Ok¬ 
fejtésekbe nem bocsátkozott. A világtudomány 
döntésének nem akart elébe vágni s épen ezál¬ 
tal érte el azt, hogy a tudományos világ az ő 
munkáját fogadta el kutatási alapul, mint a 
melynek hitele és megbízhatósága kétségen 
felül áll. Az elméleti disszertácziók abból in¬ 
dultak ki, mint alapvető munkából, s az új 
tudomány, a mely a Kont-esetből kicsirázni 
kezdett, az ő perspektívájából nyert formát 
és tartalmat... 

Nem több, mint egy félév leforgása alatt egy 
egész könyvtárra való német, franczia, angol, 
olasz, orosz, magyar értekezés, essay, rendsze¬ 
res tudományos munka torlódott össze az em¬ 
beriség szellemi kincstára számára a Kont-eset 
körül. 

Megállapodásra persze nem jutottak a tudó¬ 
sok (az emberiség nagy kérdései évszázadok, 
sőt évezredek alatt intéződnek el), de a köz¬ 
vélemény végleges megformálását már nem 
akadályozhatták meg. 

Az bizony kialakult már a tudományos vitat¬ 
kozások legelején, azoknak hatása alatt. Az 
utolsó döntő impulzust ezen irányban a Ge-
renday várva-várt s végre nagynehezen kipat¬ 
tant szakvéleménye adta meg. 

- A gyarló földi emberek legfőbb gyenge¬ 
sége — irta egyebek között a hírneves tudós, — 
az emberi nem világforgalmi értékének, a min-
denségben kiosztott szerepének a túlbecsülése. 
Mihelyt egy rendkívüliséggel jutunk szembe, 
azonnal megkap eme arrogancziánk s nem is 
bocsátkozunk bele egy nagy, természetfeletti¬ 
nek látszó jelenség vagy tünemény mélyebb el¬ 
bírálásába, mihelyest az a természetnek az em¬ 
ber által önkényüleg elképzelt örök rendjé¬ 
vel összefüggésbe nem hozható. Holott — és 
itt a bökkenő - - a természet Összes titkait 
emberi elme sohase lesz képes kiszondirozni, 
mert hiányzanak az ahhoz való eszközei. Min¬ 
den agymunka relatív értékű, mert az az 
öt érzék, a mely rendelkezésünkre áll, csak 
igen csekély számú természeti jelenség és való¬ 
ság felfogására képes. Még száz érzékre lenne 

szükségünk, hogy belelássunk a csillagokba, 
meghallhassuk a flóra növését, lerajzolhassuk a 
sejtek képződési folyamatát, beletekinthessünk 
a jövőbe, egyszóval eljussunk az örök törvé¬ 
nyek egyetemes: kódexéhez. De az emberi és/¬ 
szerűség mértékével mérve a tételt, sem le¬ 
het jogunk ahhoz, hogy pálczát törjünk egy je¬ 
lenség felett azért, mert annak genezisét öt ér¬ 
zékünkkel megérzékelni s gyenge elménkkel 
megfejteni képesek nem vagyunk. A mi van, 
azt épen nem lehet letagadni. Nem szabad. 
Mert olyan dolgok is vannak, a melyek szá¬ 
munkra nincsenek. Millió és millió ilyen do¬ 
log van. Kont van. Inkarnált szellem-e, vagy a 
természet egyéb kivétele a mindenség örök 
szabálya alól, nyilt kérdés marad. A tudomány 
származását illetőleg merev álláspontra ép úgy 
nem helyezkedhetik, valamint nem vállalkoz-
hatik az isteni kijelentések csudáinak természet¬ 
rajzi alap hijján való megtagadására: Krisztus 
művének széjjelrombolására . . . Ezzel a saját 
hitelét tenné tönkre.. . 

Egy szó mint száz, a tudomány a Kont-ügy 
elbírálásánál szabad teret engedett a hitnek: 
az érzések fórumába utalta az esetet. Itt me¬ 
leg fogadtatásra talált az. Az emberek meg¬ 
fakult érzésvilága, a mely Istenhez való köze¬ 
ledést sejtett a csudában, új fényt nyert, a 
misztikusra mindenha szomjas, nyughatatlan 
emberi lélek felfrissült benne. 

Egyszóval a közvélemény hitelt adott Kont-
nak. A Zsigmond király által lefejezett össze¬ 
esküvő főúr reinkarnált szellemét tisztelte és 
csodálta benne. 

Ezzel egy új korszak nyilt meg az emberi¬ 
ség előtt s a perspektíva végpontján felbugy-
gyant egy új hit forrása. 

(Folytatása következik.) 

ELMÚLT A TEMETÉS. 
Elbeszélés. — Irta Ady Endre. 

Harmincz éves volt, egy évvel előbb te¬ 
mette el szép feleségét s most egy kis ko¬ 
porsóra borult rá sírás nélkül Enyingi Sán¬ 
dor. E kis koporsóba Enyingi Györgyike ha¬ 
lott testecskéjét zárták, Enyingi Sándor egyet¬ 
len kis gyermekéét, ki elkívánkozott édes anyja 

után. Enyingi Sándor nem sírt, mert nem tu¬ 
dott s mert inkább meghalt volna, hogysem 
őt itt százan és százan sírni lássák. A nagyobb 
vidéki váron, melyből épen QlklésziUőbön. volt) 
összegyűlt a Györgyike 'temetésén, hogy egy¬ 
szerre gyászoljon is, szórakozzon is, b'úcsúz-
xon is. A pap, kálvinista pap, szép, paláston, 
öles, ö.szes férfiú, olyan beszédet nkarl tai-
tani, melyet évekig is emlegetnek. 

«Az Úr. a kit akkor se szabad vádolnunk, 
a mikor szörnyű én nekünk értbetetien csa¬ 
pásokat bocsát ránk, megpróbálta ismét Enyingi 
Sándort. Most egy éve, hogy eltemettük a 
leánykája koporsójára boruló apának életpár¬ 
ját, szépséges, jóságos, félig-gyermek asszonyát. 
S bogy lehullott az ő fejének koronája, most 
ime, elhervadt a vigasztaló, gyönyörű virág¬ 
bimbó is, melyet _szíve fölött őrzött telő és 
forró szeretettel. Oh, az L'r szent, titkos vegyí¬ 
téssel méri számunkra az életet s az élet ado¬ 
mányait, de hinnünk kell, hogy szeretetből s 
javunkra küldi el hozzánk a fájdalmakat is. 
íme a még úgyszólván ifjú ember, kinek ne¬ 
vét már ez ország határain túl is ismerik s 
a ki e városnak egyik büszkesége, íme, ez 
ifjú tudós, a kire sürgősen vár az ország fő¬ 
városában az egyetemi tudomány egyik leg¬ 
díszesebb katedrája. Szegény, egyszerű emberek 
gyermeke, a kiről már diákkora sejttette, hogy 
a küldetéses emberek ragyogó, harczos életét 
fogja megharczolni.» 

Enyingi Sándor majdnem süketen karolta 
jobb karjával, meghajoltan, a kicsi koporsót, 
zsebkendős baljával kömiytelen, sápadt arczát 
takargatta. Egy-egy szó sújtotta csak fejbe, 
de ez se fájt, sőt egy-egy pillanatra már-már 
dolgozni akart az ő mindig kritikus agya. 
Igazságosan már-már majdnem megállapította, 
hogy a pap ezúttal emberien, sőt majdnem 
tudományosan beszél és ő hozzá akar min¬ 
denek előtt és fölött szólni. Nem akarja ok¬ 
vetlenül, hogy a megrikatásra könnyen haj¬ 
landó asszony gyászolók hangosan, udvaria¬ 
san, szépen kisírják magukat. De ilyen meg¬ 
állapításainak legvégére mégse tudott eljutni 
Enyingi Sándor, fáradt balkeze is leesett a 
koporsóra, most már arcza is odasimult és a 
pap beszélt tovább. 

•-jiEííyszerű szülei még éhit'k Enyingi Sán¬ 
dornak s itt vannak ők is a drága, kis halott 
koporsója mellett, de az ő szivükbe talán 
hamarabb fog szállni enyhülés, mint fiukéba. 
Mert az ő boldogságuk még mindig nagy: az 
ő vérük, gyermekük ragyogva tört ki az ő 
homályos, szegény házukból. És az ő Sándo-
ruk még épen hogy a férfikor küszöbén áll, 
erőben, hírben, becsületben s mint vallásos 
emberek, ők tudják jól, hogy az Úr ki tudja 
pótolni, a mely hiányosságok sorvasztják a 
szivet Az idő, mely Istennek legnagyobb műve 
és orvossága, elveszi a fájdalmakat, elhozza 

A SZENT LEONHARD TEMPLOM A PASSEIER-THALBAN, A HOL AZ ÉVFORDULÓ ÜNNEPÉLYÉT TARTJÁK. 

a szív új virulását. És adni fog az ő fióknak 
asszony helyett asszonyt, kit szeretni fog. gyer¬ 
mek helyett gyermeket, kiben gyönyörűsége 
lesz. D 

És mindig bővebben, bátrabban, érczeseb-
ben ömlött a pap szava, beszédje s végül mái-
szinté himnuszi lett, a mikor az új élethez, 
az új, dicső föladatokhoz lelkesedve küldte a 
leánykája koporsóját karoló apát. Azután imád¬ 
ság következett, ének és Enyingi Sándor karjai¬ 
ból kiszakították az Enyingi Györgyike koporsó¬ 
ját s vitték. A temetőben már emelt fővel, de egy 
kicsit talán még sápadtabban állott a kis sír¬ 
gödör szélén Enyingi Sándor s azután kocsiba 
ült egyedül. Öreg édes apjától, anyjától, a 
rokonoktól, a barátoktól, a paptól, senkitől se 
búcsúzott. Néhány nap múlva elhagyja ezt a 
várnát s -úpy érezte, hogy két halottján kívül 
nem is igen marad itt neki más senkije. Az 
apját, az anyját ízléssel, okossággal, szinte 
önmagát kényszerítve szerette, de e két öreg 
ember már régen nem volt fontos az életé¬ 
ben. Az öreg timár s felesége, az öreg asz-
szony, a ki diák-gyerekekre mosott, olyanok 
lettek számára, mint a megfagyott gyermek¬ 
kori emlékek. Néha viaskodott magával, át¬ 
kozta magát Enyingi Sándor, hogy ő rósz 
ember, szívtelen ember, de kritikus agya ilyen¬ 
kor is győzött. Ő nem tehet arról, hogy kül¬ 
detése volt s hogy a szegény, kevés munkájú 

HOFER ANDRÁS SZÜLŐHÁZA, A SANDWIRTH KORCSMA A PASSE1ER- THALBAN. 

H O F E R A N D R Á S H A L Á L Á N A K SZÁZADIK É V F O R D U L Ó J Á H O Z . 

iimar-apa kis udvara után egy teljességes, 
s/éles világ \iirl reá: Az apja és a/, anyja 
úgy se értenek semmi mást az ő életéből, 
mint hogy pénzt tud nekik adni, úri házat 
tart, most liudnpestiv viszik s á főispán is 
tisztelettel beszél Vele. Ks 6Z az egész város 
is csak annyira ismeri őt, mint a legtávolabb 
élő idegent, csak annyira ismeri, a mennyit 
a lokálpatriotizmus javára izetlen újsághírek¬ 
ből kiszedett. 

De, de, a pap néhány erősebb szava csen¬ 
dült vissza az Enyingi Sándor fülébe s a ro¬ 
bogó kocsi ingerelte erős, de a napokban 
nagyon niegrángatott idegeit. Szerette a fele¬ 
ségét, de igazán nem tudta megmutatni neki, 
bogy szereti, mert írni kellett, dolgozni, sietni. 
Mindig azt remélte: majil. ha czélhoz jut. 
fflbb nyugalomhoz, több ideje lesz a gyöngéd¬ 
ségre és szeretetre is. És a kis leány, a ki 
egy évig árván, egy rideg nevelőnövel élt, nem 
is az apja mellett, csak a közelében, vájjon 
nem e szerencsétlenség miatt hagyta most itt 
az ő tudós és csak önmagáért élő apját? Kezd¬ 
tek megmélyülni Enyingi Sándor lelkében a 
gyászbeszéd némely szavai s az erős Enyingi 
Sándor nagyon gyáván lépett ki a kocsiból. 
Még a nevelőnővel beszélt és az öreg gazd-
asszonynyal szégyenkezve, mert azok minda-
ketten még mindig sírtak, Györgyikét sirat¬ 
ták. Eszébe jutott, hogy ő nem is tudja, mi¬ 
lyen volt az ő kis leányának gyors elbúcsúz-
kodása, hirtelen halála s mik voltak az utolsó 
szavai. 

A két nő sírva, de hidegen, majdnem harag¬ 
gal válaszolt az idétlen, önmagukat szégyen¬ 
leni látszó kérdésekre. 

- Engem nem akart látni, a mikor Buda¬ 
pesten voltam s a mikor talán legválságosabb 
állapotban volt, az én kis drágám? 

Az édes anyját emlegette mindig, -
vallotta szárazon a nevelönő - - s azt kér¬ 
dezte sírva, hogy biztosan találkozni fog-e 
vele? 

- Azt is nyögte, - - tette hozzá az öreg 
gazdasszony, - - mondjuk meg az apukának, 
bogy ő nem volt rósz kis leány és egy verset 
tanult az apuka születésnapjára. 

Enyingi Sándor hallgatta-hallgatta a vála¬ 
szokat s mintha csak önmagával kívánna ke-
gyetlenkedni, mindenfélét megkérdett még. S 
mint más embert a sírás, őt ez könnyítette 
meg s ezután már ismét tudott elmélkedni 
és megállapítni. Mint hirtelen déresés, az est 11 
az agyára, lelkére, hogy nagyon alacsonyról 
nagyon magasba került embernek így kell lakói-
nia. Eltűnik mellőle a legszebb feleség, nem 
kívánja az életet, melyet tőle nyert, a legara¬ 
nyosabb gyermek se. De azt is rögtön megál¬ 
lapította, hogy család nélkül, feleség nélkül s a 
gyermeknek legalább reménysége nélkül nem él¬ 
het. Ezt is az alacsony sorsból és sorból hozta, 
talán babona, de így van s nem tehet lóla. 
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A MÁSODIK FELVONÁSBÓL. — MAGYAR URAK A POZSONYI DIÉTÁN. 

az előbbi példák után is meglepő? A szabók 
és díszletfestők szerényen mosolyognak, ők 
tudják a dolog nyitját. De hát a Sári bíró¬ 
ban vajmi kevés dolguk akadt! Mások fátumot 
emlegetnek, meg volt irva a csillagokban, hogy 
a Nemzeti Színháznak fényes évadja lesz eb¬ 
ben az esztendőben, úgy látszik, ez összefügg 
az üstökösök ez idei csavargásával. Nem mer-

• nem tanácsolni a Nemzeti Színháznak, hogy 
ebben bizakodjék. Azt hiszem, a mai társadalmi 
dráma formái vannak elkopófélben, a közön¬ 
ség artisztikus érzéke pedig finomodik. Újat 
akar látni, irtózik a sablontól és meg tudja 
becsülni a művészi munkát az írásban, a ren¬ 
dezésben, az előadásban. A Vígszínház is cso¬ 
dálkozva tapasztalja, hogy az a bizonyos í'ran-
czia koszt már nem nagyon ízlik a közönség¬ 
nek. Az irók új témát, a nézők új emócziókat 
keresnek. Hátha a faluban találják, vagy a 
rokokó múltban, vagy tündérországban ? Ebben 
a nagy keresésben, mely az egész európai iro¬ 
dalmat fölkavarja, a színház jár elől, mert ez 
a legérzékenyebb. Itt statárium van, rögtön 
itél a közönség, egy est dönt élet és halál 
felett. Nincs ugyan összebeszélés, az iró nem 
tudja, mit akar a közönség, mert a közönség 
sem tudja, de megértik egymást, az iró, ha 
tehetséges, a közönség, ha műértő. A Nagy¬ 
asszony előadásánál is egymásra akadtak. 

VASÁKNAPI ÚJSÁG. 143 

Látta előre, hogy megint meg fog házasodni, 
megborzongott, hogy ez a házasság is csak 
idejut, mint ez, az első. De Budapestre gon¬ 
dolt végül, hogy fog először előadást tartani, 
kiket kell még meghódítani, mely verseny¬ 
társakat kell még leverni? S este oly szépen 
aludt el Enyingi Sándor, mintha nem ebből 
a házból vittek volna ki egy év előtt egy 
nagyszerű asszonyt s a mai napon egy édes, 
kis, szomorú, halott leánykát. 

A NAGYASSZONY. 
Szomory Dezső színműve. 

Mi birta rá Szomory Dezsőt, ezt az igen 
modern írót, hogy Mária Teréziát, parókás 
udvarát, krinolinos udvari dámáit, a magyar 
testőröket, a miudeiiekfölött érdekes Joseíust 
elénk idézze? És honnét van, hogy a közön¬ 
ség, mely történeti drámáink jambusait oly 
rideg közömbösséggel hallgatja, azaz nem hall¬ 
gatja, a Nemzeti Szinház roppant nézőterének 
minden helyét elfoglalta és igazi érdeklődés¬ 
sel várta és hallgatta az előadást? Azt hiszem, 
az idők fordulnak és több ily meglepődésben 
volt és lesz részünk. A Sári biró esete sem 
mindennapi. Népszínmű muzsika nélkül, nép¬ 
színmű betyárok nélkül — és folyton folyvást 
zsúfolt házak, mit jelent ez? Mit szóljunk a 
Szentivánéji álom korszakos sikeréhez, mely 

AZ ELSŐ FELVONÁSBÓL. -MÁRIA TERÉZIA (Jászai Mari), FERENCZ CSÁSZÁR (Pethes),WILHELMINA (Cs. Alszegi Irma 

A MÁSODIK FELVONÁSBÓL. — A POZSONYI DIÉTA. 

A « N A G Y A S S Z O N Y » E L Ő A D Á S A A N E M Z E T I S Z Í N H Á Z B A N . - Jelfy Gyula fölvételei. 

A Nagyasszony a szinlap szerint 4 felvonás, 
hat kép; jobb lett volna csak annyit mondani: 
hat kép, mert a cselekvénynek az a tagozó¬ 
dása, melyet a fölvonások jeleznek, nincsen 
meg benne, de a hat kép megvan és mind¬ 
egyik szép, ámbár csak úgy következnek egy¬ 
másra, mint az egyes gyöngyök a gyöngysor¬ 
ban, a külső fonal révén. Nagy dolog az, 
hogy ezt a közönség, ha nem felejtette is el, 
de megbocsátotta a szerzőnek. Még nagyobb 
lett volna a hatás, ha a régi Nemzeti Szín¬ 
házban játsszák, a hol az intim jelenetek min¬ 
den intimitása rögtön hozzánk férkőzhetik. 
Csupa eleven párbeszéd, rövid, gyorsröptű 
szikrák, melyeknek csak egy pillanatig szabad 
fényleniök, mert nyomban jő a másik. Mennyi 
hull itt alá, ebben a töméntelen térségben, 
mielőtt a nézőhöz érkezhetett volna! Mikor 
kapjuk .vissza a mi Nemzeti Színházunkat, 
vagy hozzá hasonlót? Most, ha jól játszanak 
a színészek, intim módon, a mi intim, akkor 
a hatás elvész, mert a közönség nem hallja; 
ha pedig úgy játszanak, hogy meghalljuk, ak¬ 
kor a hatás elvész, mert nagyon is hallottuk. 
Ez azután a keserves dilemma. 

Hogyan konczipiálta Szomory Mária Terézia 
alakját, a min a darab sorsának meg kell for¬ 
dulnia? Szerelmi históriát, mely meghitté, 
drámaivá tette volna alakját, Mária Terézia 
jelleme és sorsa kizárt; nagy állami akczió-

A MÁSODIK FELVONÁSBÓL. — MÁRIA TERÉZIA (Jászai Mari), KAUNITZ 
VENCZEL (Gál). 

A HARMADIK FELVONÁSBÓL. — WILHELMINA (Cs. Alszegi Irma), HENRIETTE (Vizvári 
Mariska), FLORENCE (F. Márkus Emilia). 

tói, mely a pátosz magaslatára emelte volna 
ajiősnőt, nyilván idegenkedett a szerző. Nem 
az ő talentuma mentén fekszik ez. Epikusán 
fogta föl a szerző az alakot, megmutatta ne¬ 
künk egymás után Mária Teréziát a pozsonyi 
országgyűlésen, midőn a magyaroktól, kik 
propoziczióit visszavetették, megvonja kegyét; 
József fiával szemben, kinek újításaitól félti 
az országot; gyermekei körében, kiknek min¬ 
denről gondoskodó anyjuk, akár a legjobb 
polgári mama; mint feleséget, kinek látnia 
kell, hogy férje mást szeret, míg ő e belső 
sebből véfezvén, 'szó'V's póz nólldil boHöro-

dik sorsába; végül udvarának közepette, mely¬ 
nek erkölcstelenségét oltogatja, csakhogy ez 
futó tűzként terjed és az egyik eloltott láng 
helyett más helyen tíz is fellobog. Mozgó 
képek. De mindegyik egészen sajátos művé¬ 
szettel van megalkotva és habár az utolsó 
vonás leszállítja szemünkben, kissé maniaká-
lis karaktert adván arczának, mégis ez eny¬ 
híti az állami akcziók ridegségét. Nem mond¬ 
hatom, mennyi ízlés és tapintat van ebben a 
rajz-sorozatban. A szerző nyilván egészen 
benne ól Mária Terézia korában, ebből az 
'ismeretből meríti biztosságát ós gazdagságát, 

de a képek tónusának összhangzását nem 
ismereteinek köszöni, hanem rajzoló művé¬ 
szetének. Sok -értelmi munka rejlik a műben, 
de nem kevesebb artisztikus érzék. Minden 
tónust harmonikusan tompított. A jelenetek¬ 
nek sehol sincs élük, sehol nem hangzanak 
széjjel. Az erős drámai hatásra nyilván nin¬ 
csen meg benne az a nagy nekilendülés, mely 
nélkül históriai dráma nem lehet el, de filig-
rán művészete bámulatos. Száz embert moz¬ 
gat ; majdnem mindig sok embert gyűjt jele¬ 
netre, mely egy-két soros beszédekből áll 
öslze; és ebből n mozaikból élet sugárzik ki. 

A NEGYEDIK FELVONÁSBÓL. - MÁRIA ANTÓNIA (Várady Aranka) BÚCSÚJA PÁRISBA MENETELE ELŐTT. 

A «NAGYASSZONY» ELŐADÁSA A NEMZETI SZINHÁZBAN.- Jelfy Gyula fölvételei. 
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LASKER ÉS SCHLECHTER SAKKVERSENYE A VILÁGBAJNOKSÁGÉRT BERLINBEN. 

Különösen szép az első kép. Majdnem azon¬ 
nal otthon érezzük magunkat a színen. Lát¬ 
juk, hogy Bécs nem sokkal jobb, mint Versail-

• les; szerelmi intrikákban maga a császár jár 
elől jó példával; József olvassa Rousseaut, a 
mit felesége felpanaszol jezsuita gyóntatójá-
nak; egy franczia udvarhölgygyel a roman¬ 
tikus szerelem ezüst fénye szórja halvány 
sugarait a színre; a magyar urak feltűnnek, 
kik inkább politizálnak, mint szeretkeznek. 
A következő kép, Cseklészen, Esterházy kas¬ 
télyának parkjában, a szerelmeskedő udvar 
dallamát folytatja és variálja. Itt a darab 
kissé veszélyben forog, benne van a mocsár¬ 
ban, alig lehet folytatása. De a szer/ő egy 
szökéssel l'ii/snnybau terem és a nagy áll ami 
akczióval megmenti a darabot. Mária Terézia 
itt is asszony marad, emberi, furfangos és 
felsőséges, erős és számító. Nem voltunk rá 
elkészülve, ír/, előbbiek után, annál jobban 
esik. Ez királynő! Ilyen lehetett, ilyen volt 
Mária Terézia. Ennek a jelenetnek volt leg¬ 
nagyobb hatása. Avis á l'écrivain. 0 bizo¬ 
nyára többet bízott Cseklészben, mint Pozsony¬ 
ban, és nagyon csalódott. De ily csalódások 
a legtanulságosabbak a szerzőre nézve. A IV-ik 
képben is kedves meglepődéssel szolgál a 
szerző ; van benne tudomány, mely lanyha 
és nyomban ellenszerül igen bájos jelenet, a 
kis Florenoe szerelmének oly gyöngéd rajza, 
hogy mindnyájan beleszeretünk. (De Márkus 
Emma játéka ezt nagyon elősegítette. Tízszer 
olvassa föl egy levélből : Szeretlek, mindig 
szebben.) Sok szin van ennek a szerzőnek a 

palettáján, csak a/ok a mélységesen ragyogók 
hiányzanak, viszont stilizálni és harmonizálni 
nagyon tud. Innét kezdve a darab az érzel¬ 
messé*; felé hajlik, mintha a rendelkezésre 
álló készletét a szerző már nagyobban elköl¬ 
tötte volna. Az erényőrködés motívuma el¬ 
fogyott, a magyar politika hangjai is elnémul¬ 
tak, a császár meghalt - -ló/sef és Florence 
szerelme foglalja el a tért. Szép. szép, de hová 
vezet bennünket a szerző? Mégsem e/t vártuk. 
A VI. képben újra a/ eréim-sősz Mária Te¬ 
réziát kapjuk, a ki komomáját összeházasítja 
egy dobossal. Ebből a tónusból rögtön átvi-z 
bennünket :i szerző a királynő és f'm világ¬ 
történeti összeütközésébe, hogy Mária Antoi-
nette és Florence búcsújával befejezést adjon 
müvének. Mi is bucsú/unk a szerzőtől, a kit 
nem követtünk mindig ellenkezés nélkül, de 
a kinek sok útközben kapott virágért köszö¬ 
nettel tartozunk. A korrajz linóm művészét 
ismertük meg benne. 

A női szerepek igen jó kezekben voltak. 
Jászai Mari. Márkus Emma, Alszegi Irma, 
Vizi'i/ri Mariska. Piiulai/ Erzsi előkelő mű¬ 
vészi tónust adtak az előadásnak. Mily bol¬ 
dog volna bármely berlini igazgató ily kvin¬ 
tettel ! Pethes, Gál, Odry is finoman stilizál¬ 

ták alakjaikat. Az összjáték is jó volt. Hát 
még a szabó és díszletfestő ! A legszebb az 
volt, hogy egy sem tolakodott, se színész, se 
más, kivéve a krinolin. És mennyi krinolin, 
paróka, csattos czipő, gálaruha, varkocs, stb. 
Szó sincs róla: a szem se maradt étlen-itlan. 

Alexander Bernát. 

MAGYAR LEÁNY- KLEOPÁTRA TRÓNJÁN. 
Mikor Kleopátra, a szépséges asszony, mint 

XII. Ptolomeus neje Egyiptom trónjára került, 
akkor ez a gazdag és virágzó ország elvesz¬ 
tette már függetlenségének teljességét s körül¬ 
belül olyan viszonyban állott líómához, mint 
a mai Egyiptom Angliához. Kleopátra halálá¬ 
val az ország önállóságának még látszata is 
eltűnt. S a világhírű szép asszony ideje óta 
nem volt Egyiptomnak olyan királynéja soha, 
a ki felkeltelte volna személye iránt az érdek¬ 
lődést, vagy a kiről tudott is volna az európai 
közvélemény. Mert a fejedelmek, a kik a régi 
hatalmat helyreállították, a Mahomed hitét 
vallották, a mely kizárja, hogy a feleség ide¬ 
genek számára csak látható is legyen. 

A jelenlegi khedive, Abbasz Hilmi, most egy 
oly nőt vett feleségül, a ki sokáig élt előbb a 
világban, különösen a nemzetközi forgalom 
górzponrjaiban, Parisban, a Riviérán, Svájcz-
ban, Bécsben, s Budapesten is. Múlt hó :!(>-án 
vette ugyanis nőül gróf Török May-t, miután 
menyasszonya előző napon az izbim hitre tért, 
mely alkalommal herczegnöi rangot kapott, s 
Bzobeida Hamun nevet vett fel. 

A khedive neje a néhány hóna]) előtt el¬ 
hunyt gróf Török Józsefnek, ("ngmegye volt 
főispánjának és gróf Vetter Sónának a leánya. 
Anyai ágon is magyar vér csergedez ereiben, 
még pedig az Illésházyaké. Anyja, miután.első 
férjétől elvált. Puskás Tivadarhoz, a zseniális 
feltalálóhoz ment feleségül Londonban, mely 
házasságnál a walesi herczeg, a mostani an¬ 
gol király volt a tanú. Puskás halála után 
gróf Vette;- Sótia újra férjhez ment (\serna 
Károly festőművész hazánkfiához, a kinek a 
«Vasárnapi l'jság» részére készült rajzait jól 
ismerik olvasóink. 

A khedive a bécsi Teréziánumbau együtt 
nevelkedett mostani nejének testvérbátyjával, 
ifj. gróf Török Józseffel. Szoros barátság fej¬ 
lődött ki közöttük, s a fiatal gróf udvari állást 
akart elfoglalni Kairóban, midőn egy vadász¬ 
kirándulás alkalmával elsült a fegyvere s ha¬ 
lálát okozta. 

A magyar leány, ki most Kleopátra trón¬ 
jára került, nincs már fiatalságának első évei¬ 
ben, de oly tündöklő szépség ma is, s a mel¬ 
lett oly végtelenül eszes, szellemes és művelt 
nő, hogy méltó ezt a trónt betölteni. Az 
egyiptomi alkirály már évek óta kikéri min¬ 
den fontosabb államügyben a tanácsait. 

Az új alkirálynónak számos rokona él Ma¬ 
gyarországon (nővérei is itt vannak férjnél) s 
Budapesten lakó nagynénje szívességéből kö¬ 
zöljük arczképéi ^ 

AZ IFJÚ BISMARCK. 
Egy gyermekarcz néz reánk a komoly, vas¬ 

kos könyv czímlapja mellől, melyen mindjárt 
szemünkbe tűnik ez a név: Bismarck. Ko¬ 
moly, tüzesszemű, bátor tekintetű gyermekarcz, 
mintha egy Cuyp vagy Frans Hals festette volna. 
Bismarck mint gyermek, Bismarck mint ifjú 
ember, ez a vonzó téma itt, ebben a 
könyvben van először kimerítve.* Az ember 
azt hinné, hogy most már ismerjük Bismarck 
életét egészen. Hiszen nagy politikai pályája 
maga a közelmúlt idő, melynek szálai szerte¬ 
ágaznak élő korunkban. Pedig nem úgy van. 
Bismarck életét és politikai jelentőségét, ám¬ 
bár sok jeles könyvet, életrajzot írtak róla, 
csak nagy hatásaiban ismerjük igazán, de e 
kivételesen nagy emberélet minden fontos rész¬ 
letében akkor válik majd egészen ismeretessé, 
ha feltárulnak és a történetírók szabad ren¬ 
delkezésére állnak a levéltárak dokumentu¬ 
mai, melyeket most még az államtitok hét¬ 
szeres pecsétje őriz. A könyv, melyről most 
szólunk, Marcks heidelbergi tanárnak minden 
részletében érdekes és igazán értékes munkája, 
az első határkövet jelenti azon az úton, mely 
Bismarck megragadóan nagy életének teljes 
megértéséhez vezérel bennünket. 

Bismarck ifjúkoráról tudtunk már jó sokat, 
de nem tudtunk eleget. Hiányzott a lelki fej¬ 
lődés képe, a nagy összefüggés, mely egyedül 
képes megmagyarázni, hogyan vált a múlt 
század elejéről való duhaj, zabolátlan pome-
rániai junkerból a hatalmas kanczellár, bizo¬ 
nyos időben Európa sorsának intézője, az egy¬ 
séges német birodalom megalkotója. Ezt a 
nagy összefüggést megleljük most Marcks 
könyvében: Bismarck terméketlennek látszó 
ifjúkorát amaz időpontig, midőn az 1848-ik 
évvel a nagy eseményekbe kapcsolódik. Marcks 
az életírónak mindenesetre legértékesebb for¬ 
rásaiból merít: családi levéltárakból, Bismarck 
rokonainak^ és barátainak s főképen Bismarck 
fiának, Herbert herczegnek személyes közlé¬ 
seiből. És olvasva e könyvet, fólezernyi olda¬ 
láról plasztikusan bontakozik elénk az ifjú 
Bismarck alakja. Nevezetes látvány: Binmarck, 
a német junkereknek ez a virága, apai és 
anyai ágról egyaránt, kereskedő családból ered. 
A Bismarck család ősei, a tizenharmadik szá¬ 
zadig kimutathatóan, kereskedők voltak. Az 
első ismert ős, Bismarck Herbort úr, 1270-ben 
a stendali patriczius kalmár és posztókeres¬ 
kedő testület czéhmestere volt és csak 1345-ben 
kap búbért Lijos gróftól a régi Mark gróf¬ 
ság urától Bismarck Kolos úr, ki maga is ke¬ 
reskedő ember volt, s e minőségében sok szol¬ 
gálatot tett a grófnak, ki hálából felveszi a 
régi markbeli nemesség lovagi rendjébe. A Bis¬ 
marckoknak nyugodtan is folyt soruk érté¬ 
kes birtokaikon, míg a grófság a Hohenzol-
lernek hatalmába nem került s I. Frigyes Vil¬ 
mos fel nem szabadította a hűbérföldeket s 
adózásra nem szorította a nemességet. Ez nem 
engedte könnyen az előjogait s a király meg 
is hagyta utódainak, hogy ügyeljenek a régi 
Mark grófság nemeseire, mert nagyon enge¬ 
detlen nép az az uralkodóházzal szemben, de 
a legrakonczátlanabbak mégis a Schulenburgok. 
Knesebeckek, Bismarckok és Alvenslebenek; ez 
a négy család a legelőkelőbb és a legnyakasabb 
valamennyi közt. 

Bismarck anyja menckeni leány volt és ol-
denburgi kereskedők voltak az ősei. A fiú 
inkább az apjához húzott, mint az anyjá¬ 
hoz. «Az anyám, - - írja később Bismarck a 
menyasszonyának — szép asszony volt; pom¬ 
pakedvelő, eleven eszű nő, de nem sok volt 
benne abból, a mit a berliniek kedélynek 
mondanak. Azt akarta, hogy sokat tanuljak 
és nagyra vigyem, de sokszor éreztem, hogy 
rideg és szigorú velem szem ben.» E szerint 
a jó későn, de hatalmas erővel felébredt becs¬ 
vágy anyai öröksége volt a nagy embernek. 

Bismarck Göttingában diákoskodott. Ugyan-

* Bismarck. Eine Biographie von Erich Marcks. 
Erster Bánd, Bismarcks Jugend 1815—1848. Stutt¬ 
gart und Berlin, Cotta. 
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Nem sok idővel házassága előtt betelt po-

• csak czeda legény volt. Sokat kneipolt, első- Ebben az időben, az alkotmányos küzdel 
rangú verekedő volt a menzurákon s volt egy mek idején kezdették L w S T Í p S t f t í E 
komoly párbaja 1B - - sajatságosképen a Bis- dései. És Bismarck, most már a család schií-
marck családban vajmi kevéssé népszerű király hauseni birtokának ura, első harczáta haladó 
becsületéért Aztán mint a féle junker, a tar- mozgalommal vívta meg. De míg Sti* juíoü 
tomanybeli közpályára lepett s előbb Aachen- volna, lezajlott eléggé rövid , 
ben volt referendarms aztán a potsdami kor- végződő szívbeli regénye. Megszerette és fele-
manyt szolgálta. Aachentol ügy szakadt el, ségül is vette Puttkammer Johannát egy po-
hogy Míg beleszeretett egy ifjú angol nőbe, merániai pietista család leányát (nem azt a 
kit feleségül is akart venni s oly hevesen Puttkammer kisasszonyt, a kiért először lán-
udvarolt neki hogy megfeledkezett szabadság- gólt.) Házasságuknak legfőbb akadálya a vallási 
idejének lejartáról hivataláról. Csak két hó- nézetek külömbsége volt. A Puttkammer. család 
nap elteltével irt bocsánatkérő levelet főnö- nem tudott megbékülni Bismarck hitetlensó¬ 
kének, Amim grófnak, hogy annyira elragad- góvel, melyet csak nagynehezen törnek meg 
tattá magát. Nem is volt tovább maradása a szerelméért vívott harcz lelki rázkódtatásai 
Aachenben s Potsdamba helyeztette magát. 
De oda is utána ment a 
hivatalos minősítés, mely 
a többi közt kimondja, 
hogy Bismarck Ottó úr bi¬ 
zony rakonczátlan s hozzá 
adósságcsináló fiatalember. 
Nem is maradt soká Pots¬ 
damban sem, hol egyben 
tűnt ki a hivatalnoktársai 
közt: neki volt a legtöbb 
feldolgozatlan aktája. 

Anyja halála után, 1839-
ben végképen szakított a 
hivatalnoki pályával. Meg¬ 
gyülölte a bürokrácziát, a 
bürokratikus önkényural¬ 

mat. Neki függetlenség kell, 
mondotta; úgy muzsikál, a 
hogy neki jól esik, vagy 
nem muzsikál sehogy! De 
azért nagyságának idejében 
abszolutistább volt, mint 
régi hivatalbeli főnökeinek 
bármelyike. A függetlensé¬ 
get és a feszélyezetlenséget 
ő csak magának követelte, 
másoknak nem szívesen 

adott belőle részt. 
Tehát, mint mondottam, 

szakított a hivatalnoki pá¬ 
lyával és visszavonult a csa¬ 
lád egyik birtokára, Kniep-
hofba. Ott gazdálkodott s 
élt falusi nemes módjára 
hat évig, 1839-től 1845-ig. 
De milyen földesúr is volt! 
Nem emlegették máskép, 
mint ezen a néven: «az az 
eszeveszett Bismarck." Duz¬ 
zadó ereje a legkülönösebb 
erupcziókban mutatkozott 
meg életének ebben a kor¬ 
szakában. Szenvedélyes lo¬ 
vas volt, roppant kedvtelés¬ 
sel űzte a vizi sport min¬ 
den nemét, úszott, evezett 
s komoly viharokkal küz¬ 
dött meg, könnyű sajkában 
ülve az éjszaki tengeren. 
Otthon vadászott, nagy ven¬ 
dégségeket csapott és rop¬ 
pant ivások estek meg nála. 
Dáridóinak országos hire 
volt, azt is tudták, hogy 
minden vendége közt ő 
maga birja legjobban az 
italt s él-hal a pezsgőért. 
Néhanapján a pisztolynak 
is akadt szerepe e ven¬ 
dégségek alkalmával, még pedig nem épen 
csak lovagias ügyekkel való kapcsolatban. 
A vendégeit, ha tanácsa ellenére koránkelés¬ 
ben egyeztek meg és mégis sokáig maradtak 
az ágyban, vagy ha sokáig öltözködtek, pisz¬ 
tolylövésekkel sürgette az udvarról, úgy hogy 
a golyó záporként szórta a vakolatot a me-
nyezetről a késedelmezők fejére. 

Nem csoda, hogy veszett hire támadt or¬ 
szágszerte s az első német háznál, hol leány¬ 
kérőben járt, Puttkammer úrék portáján, szép 
udvarias formában kiadták az utat a kniephofi 
földesúrnak. Bismarck most elkeseredésében, 
meg azért is, mert kevés volt nagy erejének 
a mezőgazdaság, megint a közpályára vágya-
kozott, de a potsdami kormánynál oly erős¬ 
kezű fölebbvalóra akadt s oly nagy arányokban 
gyűjtötte a restancziákat, hogy kedveszegetten 
másodszor is odahagyta a közszolgálatot. 

Sterlisky fényképe. 

JÓZSEF FŐHERCZEG ROKOKÓ-BÁLJÁNAK RÉSZTVEVŐI. — A föherczeg és fóherczegasszony. 

litikai becsvágya is: a szász lovagi rend 1847 
márcziusában az egyesült tartományi rendek 
országgyűlésébe küldötte. Az országgyűlést rö¬ 
vid idő múlva szétoszlatták, de Bismarck mégis 
feltűnt már szónoklatában és sokan voltak 
már akkor, kik felismerték benne a jövő em¬ 
berét. 

EGY ERDÉLYI FŐÚR A NÉMET KLASZ-
SZIKUSOK TÁRSASÁGÁBAN. 

Gróf Bethlen Elek, Herder, Wieland és Klopstoek. 

«1795-ik esztendőben deczembernek lö-én 
indultam ki délutáni három órakor Kolozs¬ 
várról dr. Gyarmalhy úrnak és Fogarasy Sá¬ 
muelnek társaságában a nagyatyám hat igás 
lovaival s magam szekeremmel. Kikisértenek 
pedig a papfalvi fogadóig Veszprémy István, 

Radnótfáy Sámuel és volt tanítóm, kolozsvári 
pap Szilágyi rVivncz . . . U ezekkel a szavakkal 
kezdi üti naplóját a tudós gróf Bethlen Elek, 
a ki a magyar tudományos irodalomban elég 
szép ne\et szerzett, de a kiről \ajmi késesen 
tudják, hogy németországi tartózkodása alatt 
állandó barátságban élt a nemei klasszikusok¬ 
kal: Wielnndilal. Herderrel, Klopitockkal, 
érintkezett Srliillerrel s a német szellemi elet 
xámos elükelöségé\el. Hogy ennek az iro¬ 

dalmi barátságnak, melyet az európai míhelt-
ségü magyar főúr a német klasszikusokkal 
frntartott a magyar iroilalnmlian nyoma is 
alig van, amink okát az akkori \iszoiiyoklmn 
s ez irodalmi barátságnak csupán naplószerü 
feldolgozásában kell keresnünk. K/ek a napló¬ 

szerü feljegyzések azonban 
igy is igen érdekes adatok¬ 
kal gazdagítják a magyar 
irodalmat s megtudjuk be¬ 
lőlük, hogy gróf Bethlen 
Klek a német klasszikusok-
Kal \alo érintkezését, a mi¬ 
kor csuk alkalom kínálko¬ 
zott. ;i magyar ügy érdeké¬ 
ben is igyekezett kihasz¬ 
nálni, ív/, a szellemi ka¬ 
pocs ha közvetlenül nem 
i s — nagy hasznára vált a 
ina uyar literaturának. Egyik 
feljegyzéséből megtudjuk 

például, hogy Kazinczyval 
annyira megismertette a 
német klasszikusokat 
különösen Klopstoekot, — 
hogy azok többet tudtak 
meg i-ola, «mint igen sokan 
idehaza . . .» 

* 
A repülés szédítő gyor-

saságú, távolságokat nem 
ismerő korszakában olvasva 
e naplónak azon részeit, a 

melyek csigalassúsággal 
visznek át a "papt'alvi fo¬ 
gadótól" fel egészen Ham¬ 
burgig, Kopellllágáig 8 ol-
\ns\a az akkori utazással 
járó ezernyi akadályt, fá¬ 
radságot, s ismerve a czélt, 
a melyért n liatal főúr e 
hoss/.ú útra vállalkozott, 
nemcsak ritka, férfias ener¬ 
giáját, hanem törhetetlen 
ambiczióját is külön-külön 
méltányolnunk kell. 

Magyarországon át ve¬ 
zető útján a balesetek, kel¬ 
lemetlenségek, akadályok 

egész sorával találkozunk. 
Csak néhány epizódját em¬ 
lítjük fel útja eme részé¬ 
nek, hogy lássuk, milyen 
ambiczió vezette, hogy mind 
e sok akadály sem tudta 
tovább utazásától elretten¬ 
teni. 

Iteczember 18-ikán a 
Meszesen nyok-z ökrökkel 
vontatván ki magunkat. -
Egyik éjjeli szállásáról így 
ir. - Egész éjjel a tört 
ablakon a szél befúván s 
a kis piszkos jukban 11-én 
feküvén, rosszul lettem. 

Ealuról-falura vezet útja, a nagyobb váro¬ 
sokban, a hol ideje engedi, felkeresi a tudo¬ 
mányukról ismert férfiakat s az akkori főúri 
világ tagjait. Január 14-én Bécsbe érkezik. 
Becsi tartózkodásáról többek között ezeket Írja : 

— Yisitát nem adtam másnak, hanem csak 
kanczellárius gróf Teleky Sámuelnek, gróf 
Wartenslébennének . . . Ő Felségénél is voltam 
á:5-ikán. Ő Felsége oly leereszkedéssel, oly 
nyájassággal fogadott, melynél többet egy ve¬ 
lem egyforma embertől sem kívánok. Kij öve-
telemkor is kérdette: «megelégedett-e vála¬ 
szommal* ? 

Bécsből Prágán át Drezdába ér február 14-én, 
a hol a muzeumok, könyvtárak tanulmányo¬ 
zásával tölti ideje nagy részét. A hessen-darm-
stadti herczeggel köt meleg barátságot s 
Weimarban is a weimari herczeg vendégsze¬ 
retetét élvezi. 
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ANDRÁSSY BOY GRÓFNŐ. KEGLEV'ICH ILONA GRÓFNŐ. ANDRÁSSY GYULÁNÉ GRÓFNÉ. GRÓF MIKES ÁRMINNÉ. PÁLFFY DAUN-ANNIE GRÓFNŐ. ESTERHÁZY ERZSÉBET GRÓFNŐ. 

BÁNHIDY BÁRÓNŐ ÉS LÓNYAY MARISKA GRÓFNŐ. 

JÓZSEF FŐHERCZEG ROKOKÓ-BÁLJÁNAK RÉSZTVEVŐI. 

-v.> Ebéd felett a berczegné melleti ülvén, 
rendesen igen sokat beszélgetvén különösen 
József császárról, az erdélyi szász nemzetről, 
a magyar nemzeti karakterről stb.» — irja egy 
helyen naplójában. Nagy tndása, európai mű¬ 
veltsége, finom modora előtt csakhamar a 
legelőkelőbb szalonok ajtaja is megnyílik. 

Itt ismerkedik meg Herderrel és Wielanddal. 
A német irodalom e két klasszikus tagjával 

Jegyzi föl napló¬ való megismerkedését 
jában: 

Április 19-én délután mentem először Her-
derhez s nála másfél óráig voltam. Iffland, 
(kit a herczeg ide hozatott, hogy actorait ta¬ 
nítsa s fizet néki négy hétre 100 louisdort) 
játszott a theatrumban a maga darabjában a 
Herbstagban. Ezen rollét képzelhetlen jól ját¬ 
szotta, de a herczegné maga is s Herder is 

DE FONTENAY GRÓFNÉ. 

— Strelisky fényképei. 

bizonyossá tettek arról, hogy amióta itt játszik,, 
minden estve különböző rollét viszen . . . 

. . . 20-ikán Wielandot látogattam meg. 
Goeschetől, a verlegeritől volt adresem hoz-
zája, de ezt nem izentem meg előre, csak órát 
kérettem tőle, melyet tizenegyed félre tévén, 
megjelentem. Se nem Forsteri ölelésekkel, sem 
Plattneri feszességgel nem fogadott, egy szóval, 
mint illik egy Wielandhoz. Mintegy egy óráig 

VÉCSEY BÁRÓNŐ. GRÓF KARÁCSONYI MARGIT. GRÓF D'ORSAY MÁRIA. 

JÓZSEF FŐHERCZEG ROKOKÓ-BÁLJÁNAK RÉSZTVEVŐI. — Strelisky fényképei. 

a mostani franczia háborúról, az udvarok poli¬ 
tikáiról beszélvén, végre mondottam neki, hogy 
Goethe gesprachje Magyarországon fordittatott 
s a fordító rész szerint azzal is büntetési 
vette s midőn elbúcsúztam, azt mondotta, hogy 
neki igen interessant volt esmeretségem stb. s 
kér engemet, hogyha haza megyek, írásait ne 
olvassam. Melyre azt feleltem, hogyha egeszén 
ahoz alkalmaztatnám magamat, a mi tiltott s 
a mi nem tiltott, végre igen kicsiny sphaeraja 
lenne nyomorult gondolatimnak, minthogy 

csupa simbolicus könyvekhez kék magamat 
szorítani. Erre azt monda: ő nékem s minden 
jobb gondolata ifjaknak Amerikát javalja, ott 
olvashatni, irni mindent, a mi tetszik, s siratja, 
hogy nem ifjú, mert maga is oda menne s 
ezen javallását sokáig állítván, végre nyájasan 
egymástól búcsút vettünk. 

Herdert s Wielandot weimari tartózkodása 
alatt több ízben felkereste s igen szivesen 
társalogtak vele. Goethéhez és Schillerhez már 
nem volt ekkora szerencséje. Goethével nem 

tudott megismerkedni, Schiller meg — úgy lát¬ 
szik — igen kurtán bánt vele. Naplójának ezt 
a részét minden leplezgetés nélkül így írja meg : 

- Goethét háromszor kerestem. Schillert 
pedig (ki négy héttől fogva ül itt) sokáig ker¬ 
gettem . . . Végre látván, hogy ki nem állhat, 
előlem bezárkózott . . . 

— Szeptember 29-én Zeyk Jánossal Goet-
tingából elindulék s aznap jöttem Casselig — 
írja később naplójában. 

Később útjuk különvál s bejárja Frankfur-












